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AHomauisa. Y cmammi 06rpyHmMo8aHO BUHUKHEHHS ma MOWUPEHHS MiKMOBHUX ma
MDKKYIbmypHUX rpobriem, siKi € 0OHUMU 3 OCHOBHUX y cgbepi nepeknadosHagcmea. PisHi Kynbmypu Ha
cydacHoMy emarii po3sumky e3aemoditomb Mix coboro, i momy nepeknadady mae 3abesnedysamu
adekeamHuli nepeknad 3 ypaxy8aHHSAM MiXKKYSIbmypHOI Pi3HUYi, ane npu UbOoMy 8UXiOHULU meKkcm He
moxe 6ymu cymmeeo 3MiHeHul. PaHiwe depe3 GOKOPIHHI 8iOMIHHOCMI MK KynbmypamMu ma moeamu
peuunieHm He Mig cripuliMamu Kynbmypy opuziHany, a 3aslsKu po3sUmKy nepeknado3Hascmea
YMOXIIUB/TIOEMBCS  HarnexHe CcrputiHamms mekcmy. Y nepiod eanobanisauii  po3wuporomescs
MiKHapoOHi KoHmaxkmu, 0e Hads3eu4yalHO 3pocna pofib MO8HOI ocobucmocmi. [lepexknad mym
sucmynae 6e3rnocepedHim IHCMPYMEHMOM Yy MiKKYbmypHIl KOMyHikauii, a makox 3acobom 3axucmy
HaujoHanbHUX moe i Kynbmyp. Knodyem 00 KOMyHIKamugHO20 YCriixy ma fnopo3yMiHHS MK y4acHUKamu
PI3HUX MO8 i Kynbmyp € ornaHyg8aHHs MOBHUM KOOOM. Bapmo 3aysaxumu, wo € creuiasibHi MOGHI
wmamrnu, fKi 3acmoco8yombCsl PiSHUMU CycrifibcmeamMu 8 MOMmOXHUX cumyauisix. Y cmammi
HagedeHi MpuYUHU MPKKYIbmypHUX npobrem, siki 08005mMb 8aXXueicmb MIKKYIIbmypHOI KOMyHiKauii 3
ypaxyeaHHsIM MIRKMOBHUX 8iOMiHHOcmel, w0 docseaembcs 3a A0noMoaor adekeamHo20 repeknady,
0e 20/108HOK Memoto € aHari3 ocobrueocmel MXKMOBHUX ma MiXKYIbmypHUX rpobremM ma wirsxu ix
rnodonaHHA. Y 00CniOXeHHI 8UKOpUCMOBYEMbLCS MemoO aHaridy | CrOCMEPEXeHHs, cmamms Mae
onucosuli xapakmep. Pe3synbmamom aHanidy epamMamuyHux mpaHcgopmauiti ma ix 0emarnbHO20
BUBYEHHS € 306paxXeHHsT MOXIIUBUX LUISIXI8 8UPILEHHST MIXXMOBHUX ma MiXKKYrIbmypHUX rpobriem.

Knrouoei cnoea: nepeknadosHascmeo, MiKMOBHa ma MDKKynIbmypHa rnpobrnemamuka,
cynepeuynuei meHOeHUlT, KpoC-KyrbmypHa KOMYHIKauis, fiH280KynbmypHi pearii, «dianoe Kyrnbmyp»,
COUIOKYbMypHa KOMNIemeHmHicme.

AkTyanbHicTb. [lepeknago3HaBcTBO € nepeknagadis:  30epertm  MOBHY  HOpMY
OfHie 3 Hambinbw AOCNiMXYBaHMX ranysew. KynbTypu B nepeknagi, a TakoX rapmMoHisyBaTtu
3a 1Moro [ONOMOroH MW  PO3YMIEMO  MOBHi 11 3 MOBOIO opuriHany.
aBuwa abo  MOXeMo  BigTBOPUTU  3MICT AHania ocTaHHIX pgocnigXeHb Ta
opuriHanbHoro TEKCTY iHLIOMO MOBOIO. nyonikadin. baraTo BUYEHMX-TEOPETUKIB
MNepeknag — ue He TiNbku npouec, a W Jocnigkysanu Ta adanisyBanu npobremu
pesynbTat. [OMOBHOKO  MOro  METOK € Cy4acHoOro nepeknagy Ha MiKKYNbTYpHOMY
03HaNOMMNEHHS noaen Pi3HMX MOBHMX pisHi. Cepep Hux: P. 3opisyak, J1. Konomieupb,
cepefoBuLL, 3 HayKow, NiTepaTyporo, My3UKOH0. A. l'yomaHsiH, B. KapabaH, J1. bapxygapos Ta
Bce Ue gocsaraetbcs 3a 4OMNOMOrow0 nepeknaay, iHWi. 30MWKEHHS MOBHUX KynbTyp Pi3HUX
ngamM cTae nerwe nopo3yMiTucs Mick coboto i HapoAiB CMNOHyKano Jocrnigkysatn npobnemu
fisHaTucs wocb HoBe AOnst cebe. Y nepiog MDKMOBHOT KOMYHiKaLil i 3Ha4YHO MNOXBaBWIO
rnobanisauji, konu BiOOYBAETbCSA aAKTUBHUM iHTepeCc yyeHux. MoBa pgns HuX BXe
PO3BUTOK BCiX acCMekKTiB >XWUTTA, MDKMOBHI i po3rnaganacsa  fK - Kateropisaudis  gocsigy
MDDKKYSbTYPHI npobnemm HabyBaTb nesHoro eTHocy. [llepeknag TyT BBaXaeTbcs
aKkTyanbHOCTI. € ABi cynepeynuBi TeHAEHUji, Ha NeBHMM  MpPOBIOHMKOM, apKke came  BiH
Aki  Mae OyTM  crnpsMOBaHa  gisifNbHICTb 3abe3nevye po3yMiHHA KOHKPETHOT cuTyaLii.
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Meta pocnimkeHHA — npoaHanisyBaTu
0COONMMBOCTI  MDKMOBHMX — Ta  MDKKYNbTYPHUX
npobnem, 3HaNTW LWMSXM X NOAONAaHHSA, PO3KPUTU
MOHATTS COLLIOKYNbTYPHOT KOMMETEHLIT.

B mexax gocnigkeHHs MoTPiGHO BUPILLINTK
TaKi 3aBOaHHA:

- JocnignuTn  MOHATTA  «MDKKYNbTypHa
KOMyHikauist» i  «nepeknag» Yy  KOHTEKCTI
MDKMOBHOIO CNifIKyBaHHS;

- MpoaHanidyBatu BNMVB nNepeknagy Y
npoLeci MbXKYNbTYPHOI KOMYHiKaLii.
Pesynbtat  pocnigkeHHa Ta  iX

0b6roBopeHHA. Pi3Hi KynbTypu Ha cy4acHomy
eTani poO3BMTKY B3aeEMOilOTb MK Ccoboto.
BigmiHHOCTI MOBMEHHEBMX HOpPM MNOTpebyloTb
Bil nepeknagadya rnnbokux TpaHcdopMaLii.
Lle cBiguntb npo Te, WO HOCIT Pi3HUX MOB
cnpuyiMaroTb  CBIT  MO-iHWOMY, i  TOMY
nepeknagay mae 3abeanedvyBaTv agekBaTHUN
nepeknag 3 YypaxyBaHHAM  MDKKYNbTYPHOI
pi3HULi, ane npu UbOMY BUXIOHWA TEKCT He
MoOXe OyTu CyTTEBO 3MIHEHMIW, TOMY LUO
HaMronosHile — uUe nepegaTn oTpUMyBadam
MakcumansHO 36epexeHy BUXigHy iHopmauio.

Mocunatoumce Ha npauo «lepeknag i
KynbTypa» K. MyHeHa 3a3Havaemo, Lo
no3amMoOBHa CUTyauisa KynbTypu, TO TaKuK
YNHHWK, AKNN MOXKe HenTpanisysaTu
PO30IKHOCTI MOBHWUX CTPYKTYP, KOMMEHCyBaTh
BiACYTHICTb TUX YN TUX ENEMEHTIB Yy MOBHIN
KapTuHi cBiTy [7, c. 138]. TyT Aayxxe BaXXnnBuMm €
PO3YMiHHSA KyNbTYPHOro nepeknagy.

[HWKMM acnekTom € B3aEMOMNPOHUKHEHHS
kKynbTyp. Tak, O. YepegHeuyeHko BBaxae, LU0
«EBpPOMENCbKa cniBnpausd B ranysi BUBYEHHSA
MOB i KynbTyp Hagani cnpuatume Kpawomy

B3aEMOpPO3YMiHHIO MK Hapogamu, a B
ManbytHeoMy — nobygoBi €Bpornn  6e3
KopAoHiB» [9, c. 4-5].

XyOooXHIW  nepeknag €  OfHiEl 3

MiXKKYNbTYPHUX Npobnem, Ae nepeknag npawtoe
Ha 30epeXeHHd MOBHOTO Ta KynbTypHOro
pOo3MaiTTA, CNyrye 3axucTy HauioHanbHMX MOB i
KyrbTyp, ane gk MOBHi TakK i M03aMOBHI YMHHUKN
MOBWHHI OyTK BpaxoBaHi.

Ak B ycHOMy nepeknagi, Tak i IMCbMOBOMY
nepeknagi nepeknagad mae 3ocepeauTtucs Ha
MDKMOBHUX Ta MiXKKYNbTYpHUX npobnemax, 6o
ue ayxke Baxnueo. ETHomiHrBambHi KapTUHK
CBITY A03BONATbL MOGAYUTU PO3BIKHOCTI MiX
KynbTypHUMM rpynamu. Konu mmn roBopMMo npo
CropifHeHi KynbTypu, TO 4OCUTb BaXXNNBOK TYT

00’eKT MOXe KaTeropusyBaTuUCsl MO-pi3HOMY
BiQMNOBIAHO A0 KyNbTYPHOI NpUHanNeXHocTi. Tak
3BAHUN «YyXXMW» TEKCT BUMarae feTasnbHOro
BMBYEHHA i aHanidy. TobTo TyT nepeknagad
MOBUHEH BiaYyTM Ha COBi KynbTypy TOrO TEKCTY,
KM BiH nepeknagae i BonogitTh xoda 6
POHOBUMU 3HAHHAMU TiET KyNbTypWu, A0 SKOI
HanexmTb TEKCT.

Kpoc-kynbTypHa KOMYHiKaLjs - ue
npobremaTtnyHa rasny3b, TOMy LUO Bigpi3HATLCA
KECTW, IX ChpuiHATTA, ¢OpMM  BBIUNMBOCTI,
3BEpPTaHHs, MEHTanTeT, LWO CrpUYMHAE SK
KOMYHIKaTVBHI, TaK i nepeknagaubki npobnemu.
KynbTypHi acnektn [ocuTb BaXKO TpaKTyBaTw.
Pisnnua nondrae y  NEKCUMYHOMY  3HAYEHHI,
CUHTaKcuci, igeororii, cnocobi xutTa. TobTo
nepeknagad Mae noegHatM [ABi  cynepeynusi
TeHAOeHUji, Npo AKi 3ragyBanocs BuLLE.

Paniwe 4epe3 OOKOPIiHHI 8IOMIHHOCTMI  MiXX
Kynbmypamu ma MogaMu peyuriecHm He Mig
crputivamu  Kyribmypy oOpueiHany, a 3ag0siKu
po3sUMKy  nepeknado3Hascmea YMOXITUS-
TII0EMBCS HaneXHe CrpUUHSAmmMs mexkcmy.

IcHye pekinbka hopm nepekragy:

- YCHUW;

- NMUCbMOBUI;

- rnocepenKoBaHui;

- aBTOMATUYHUN;

Bapto Haronocut Ha TOMy, WO npu
NMCbMOBOMY Mepeknaai  nerwe nepegatu
HacTpiN | KynbTypy, a TakoX 4YacTKOBO eMmoLii
iHWoOro Hapoay, Tak $K Yy Mnepeknagaya €
MOXNWBICTb 3HAWTK BIAMOBIAHY iHGOpMaLio Ta
onpautoBat neBHi gxepena. [lpn ycHomy
nepeknagi uUe TakoX  MOXNMBO, ane
JocsraeTbCcsa Baxye, 0cobnMBo, Konu nepeknag
CUHXPOHHWUIA | Yy nepeknagaya Hemae OGarato
yacy, wob nigrotyBatucs. TouHU nepeknag y
TakMx BuNagKax MoOXe ynyckatucs, ane
KYyNbTYpHi 0COONMBOCTI NMOBUHHI oyTu
BUTPUMaAHI. | KOXeH Takui nepeknag mae
YHIKanbHUA  XapakTep 3aBOsKW  KyNbTYpHO-
iCTOPUYHOMY acCrnekTy.

Mepeknag BucTymae Takox 3acobom
3axuUCTy HauioHanbHUX MOB i KynbTyp. Krtouem
00 KOMYHIKaTUBHOIO YCMixXy i MOPO3YMiHHSA MiXK
yyacHUKaMyn  pisHUX MOB | KynbTyp €
onaHyBaHHS MOBHUM KoAoM. BapTo 3ayBaxuty,
Wo € cneuianbHi  MOBHi  wWTaMMNKU,  SAKi
3aCTOCOBYIOTLCS Pi3HMMU CycninbcTBamu npu
TOTOXHUX CUTYyaLisIX.

MoBa Bigirpae gyxe BaxnuBy ponb nNpu

€ MOBa. . Came . MOBa Ta aHanoriyHmMn nepeKnaﬂi_ Lle SICKpABO BWOHO, KOMW MM
KynbTypHAK Aocela AO3BONAE noasav nepegaemo ofuH i Ton cammin OB6’eKT pisHUMK
NopO3yMiTUCA MiXX COBO0, a KONu aeTbcs npo MOBaMW. Hanpvknag, MIOCHIKHUK _
PISHI  KyNbTypW, TO HEKOPEKTHUM Nepeknazn rnodcHexxHUK — snowdrop — schneegléckhen.
npn3BoAnTb OO0 NEBHUX pO36I>KHOCTe|/|. OﬂVlH TyT NPOCTEXYETLCS napanenb MDK MK
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YKpalHCbKOK i pocCiicbkoto. Arne rornosHa iges
Taka: He3BaXaluuM Ha Te, $KOW MOBOK
HanucaHo, NnanHa po3yMmie i cnpmnimMae o0’ ekT.
Lle moxHa BBaxaTu 3a BigoOGpaKeHHS MOBHUX
KapTWH CBITY.

MikkynbTypHa  KOMYHIiKauia  xapakrepu-
3yETbCA  TakOX  MEBHMMM  BIAMIHHOCTAMMW.
Buokpemnoemo:

- 0bpsaw, 3Bmyai, CBATA;

- HasBM NaM’ATOK, NIIOLL, BYNuLb;

- iMeHa repoiB, gisuis;

- HauioHanbHi Tpagmuii i MOBHUIA ETUKET;

- dopaseonoriyHi 3BOPOTH, BMICNOBY,
npucnie’s;

BoHn € xapaktepHumMuM Ong  nNeBHOI
NIHrBOKYNbTYPHOT  CRINbHOTU.  MiXKynbTypHa
KOMYHiKaLia BNAMBaE Ha Te, WO BUSABMAIOTHCA
nepenoHu Yy Po3yMiHHI MiXX KOMYHiKaHTaMu, ane
nepeknag Takux TBOpIB nigcunioTb
eKCnpecuBHO-eMOLiiHe 3HaYeHHs. Nepeknagay
npautoe 3 METOK 3NUTTHA KynbTyp opuriHany i
nepeknagy. NMpu uboOMy BiH po3knagae opuriHan
TEeKCTy Ha MeBHi eneMeHTW, a 3rogom cknagae
noro y HoBy efHicTb. Obpasn Ta acoujauii, sk
BMHMKaOTb Y  BUKOPUCTaHHI  NepekrageHoro
TEKCTY, NMOKa3ylTb HacKinbkM BOaAno nepeknagad
BMKOHAB CBO poboTy. BiH HaBiTb MOXe gopatu
He3HauHi getani Big cebe, WOO TeKCT Kpalle
cnpuimMaecsa. ManbyTHii nepeknagad mae 6ytm
YCBIAOMIIEHNI B TOMY, LLUO 3HAHHS NPO KyrnbTypy
Hapody | MeHTaniTeT OopMyOTb KOMINEKC
NPOoeCINHMX KOMMETEHLIN.

MoTpibHO po3pobnsaTM Ta po3nisHaBaTH
pi3Hi cTpaTerii, Wo6 po3BUBATU MiKKYNbTYPHI
HaBWYKN Ta BMiHHS, BCTAHOBMIOBATM KOHTAKT 3
HOCIAMW  IHWMX  KynbTyp, po3B’A3yBaTh
COLIIOKYIbTYPHI KOHQOMIKTM, a TakoX BaXIMBO
BUPOONATM B CcOBi HaBWUYKY iHTEPNpeTYBaHHS
MOBJIEHHEBOI NOBEIHKN KOMYHIKaHTIB.

3HaHHa  adopusmiB, CTanux BUpasiB
MEBHOI KynbTypy € TaKOX AyXe BaXIIMBUMMU.
Mpuknagom MOXyTb crnyryBatu igiomm B
aHrmMinCcLKIn - MOBI, OyXe pigko iX MOXHa
nepeknactun pgocnieHo, B OinNblIOCTi BUNagkis
BOHW MNOTPEOYIOTh AeTanNbHOrO BUBYEHHS, a A4S
PO3yMiHHA MOTPIOHO BAaBaTUCA OO0 icTopil
CTBOPEHHA TUX YK iHWMKX igioMm. [OnoBHOWO
iaeeto TyT € Te, WO igioMn He MOXHa BuKugaTu
npv nepeknagi, 3aBAsku HAM NepefaeTbcs CyTb
CKasaHoro.

Bapto 3a3HauntW, WO ponb nepeknagy
Hag3BMYaMHO BaXkNMBa y MPOLIECi MiKKYIbTYp-
HOro CnifikyBaHH4A, TaK K NpeACcTaBHUKU Pi3HUX
KynbTyp MaloTb CBOi BigMiHHOCTI. Y mepiod
enobanizauii  po3wWUPIMbLCA  MiXKHapOOHiI
KoHmakmu, Oe Had3euyallHoO 3pocna porib
MO8HOI ocobucmocmi. Nepeknaa TyT BUCTYNae

BeanocepeHiM iIHCTPYMEHTOM Y MDKKYNbTYPHIl
KOMYHiKaLlii.

UikaBum daktom € Te, wo mamke 70%
BCbOro Yacy noavMHa NpPoBOAWTL B KOMYHiKaLii i
He3BaXkaw4yuM Ha  KyIbTypHi  BIAMIHHOCTI,
Pi3HOMaHITHICTb MOB | MeHTaniTeTiB, BOHa
BUMTbCS aganTyBaTUCS i B3aEMOSIATU 3 iHLLIMMMN
Hapogamu, umMBinisauiamm abo npocTo
iHOMBIgaMu.

MixkmoBHa KOMyHiKauis — Ue Tak 3BaHuK

«pianor kynetyp». bibnep Haronowye Ha
dopMyBaHHI  HOBOro couiarbHOro  couiymy
KynbTypu — opMn BIfIbHOro  CRIifIKyBaHHSA

nogen B it cunosomy noni [1, c. 32].

MocTae NUTaHHA BaXXINMBOCTI Ta
OOUINbHOCTI 3aCTOCYBaHHA «4ianory KynbTyp».
JloguHa B XXI cCTOMITTI € Haa3BMYyamHoO
pPO3BMHEHOD, BOHA HamaraeTbcs 36aradvyBaTtu
cebe Ta pos3BMBaTW, a TaKoX NPeACTaBHUKM
Pi3HUX KyNbTyp HaBYaOTLCA KOHCTPYKTUBHO YM
OECTPYKTMBHO B3aEMOLIATH.

LleHTpoM  MiKKYNbTYPHOT  KOMYHiKauii €
nognHa, MeToaoM OOCATHEHHSA MOPO3YMiHHS —
nepeknaf. KynbTypa i KOMyHikauis 3 4acom
cTanM OAHUM LUinuM i B NOAWHU 3’dBMNacs
Heabuska noTpeba 3HAXOOMTU KOHTaKT 3
iHWUMKM  nogbMy,  came  ToMy  npodpecis
nepeknagada Habyna BenUYe3HOro nonuTy i
Oyge aktyanbHa i B ManbyTHbOMY, TOMY LLO
XOOHa MalmHa He 3MOXe  BigTBOPMTU
eMouinHMiM  nnaH i HagatTm  MakcumarbHO
TOYHUIM nepeknag, skuin gornomarae nogonatu
KynbTypHY AuCTaHuito i € BWOOM MOBHOIO
nocepeaHMUTBA.

3a B. H. KomiccapoBsum, nepeknag — ue
BWO MOBHOIO MNOCEPEAHMUTBA, SKWWA LINKOM
opieHTOBaHW Ha opwuriHan. [lepeknag €
iHWOMOBHa dhopMa iCHyBaHHSI MOBIAOMIIEHHS,
sike MiCTUTb opuriHan. 3aBgaHHAM nepeknagy €
3abesneyeHHA TaKoro piBEeHS MiKKYNbTYPHOI
KOMyHiKaLii, Mpn SKOMY CTBOPIOBAHUN TEKCT
MOBOI peuunieHTa Mir 6u BUCTynatM B SIKOCTI
MOBHOLHHOT KOMYHIKaTUBHOT 3aMiHN opuriHany i
OTOTOXHIOBATUCA peuunieHTamu nepeknagy 3
opuriHanom y gyHKUiOHanbHOMY, CTPYKTYPHOMY
i 3MiCTOBHOMY BigHOLLEHHSX [3].

3asHavaeTbcsA, WO Npu  nepeknagi
3icTaBnsAeTbCA He nuwe ABi MOBW, a N ABi
KynbTypu, TOMY HeOOXigHMIM NOLIYK eKBiBa-
NEHTHMUX BIAMNOBIOHOCTEN | BUBYEHHS MEBHUX
KynbTypHUX  ocobnueocten. KynbTypa €
onepaTUBHOK OAUHWLIEID Nepeknagy.

Moxnuesummn Lsxamm BUPILLEHHS
MiKKYNbTYpHOI  npobremu € BMBYEHHSA
iHO3eMHOI  MOBM, 3baravyeHHs iHOMBIAIB
(POHOBUMU  3HAHHAMW, a TaKOX JIHOACHKE
DaxkaHHs1 NOPO3yMiTUCH | pO3BMBATUCS.
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Wono mikMoBHOI npobriemu  cydacHoro
cycninbCcTBa, TO TYT TeX iCHye psn npobnem.
Cepeq HuX i NpaBunbHICTb Nepeknany i OMOHIMIg,
(ranbwmei  Apy3i  nepekriagada,  BiACYTHICTb
NeBHWX BiANOBIOHWKIB, B3arani Oyab-aki METAMOBHI
NepeTBOPEHHS.

Ha cyyacHomy eTani po3BuTKy ogepxxyBad
xouye 4yt abo 6aumTn nepeknag, skun Oyae
MaKkcumarnbHO 30iratuca 3 BUXiOHUM TEKCTOM.
Lle pocsiraetbcst npu 36iroBi BCiX KOMMOHEHTIB
3a ponomorok OykBanbHOro abo BiNbHOMO

nepeknagy i3 3acTocyBaHHAM rpamaTU4HUX
KOHCTPYKLUN.
MikmoBHi  npobrnemn  BuMMaralTb  Big

nepeknagada nepeknagaubkux TpaHcdopmaLin.
o Taknx TpaHcopmaLin Hanexarb:
nepecTaHoBKa, 3aMiHa, [OAaBaHHS, BUNYYEHHS Ta
KOMnnekcHa TpaHcdopmadis. lMpuknagoMm Moxe
cnyrysatu CrNOBOCTOMNYYEHHS «theory
construction», qaKe nepeknagacrbcd AK
«nobydoea meopii», i BOHO € rpaMaTU4HO
npaBUbHMM BigMOBIAHNKOM YKpaiHCbKOI MoBUW. Bci
nepeknagaubki HIOAHCU MakoTb MpU LboMy OyTh
BpaxoBaHi. [py nepeknagi MoXnmee i 36inbLLIEHHS
cniB  recurrent — mol, wWo nepioOUYHO
noemoproeMmMbCHl, theoretically - e
meopemu4yHOMy nnaHi, abo X Hasnaku, o6
YHUKHYTU CMUCIIOBOrO HaBaHTaXKEHHS nepeknagay
Mae BUNY4UTM [Oesiki  CcroBa 3  PEYEHHs.
Hanpuknag, this is a very difficult problem to
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Owanor
Bonpocsl

solve nepeknageTbcsl sk uye Oyxe cKiadHa
npobnema. [ig yac nepeknagy TepMiHOMOTii
JOUINbHO  3aCcTOCOBYBATM  aHaniTU4HUMA  Ta
CUHTETUYHUIA crnocobu. A TakoX nepeknagay
MOBUHEH oOMepyBaTV ekBiBarieHTamu, aHarno-
ramu, agekBaTHUMM 3amiHamu.

BucHoBkn i nepcnektuBu. OTxe,
NIHFBOKYNbTYPHI peanil Baxko BiATBOPtOBATH,
ane opMyBaHHA COLOKYNbTYPHOI KOMMNETEHT-
HOCTi JonomMarae OpiEHTYBaTUCA B Pi3HUX TUMNAX
KyrbTyp, CMiBBIOHOCUTU (DOPMM CMiSIKyBaHHA 3
KOMYHIKaTUBHUMUW HOpMaMu. Y aiarnosi KynoTyp
nepeknagay € Kro4oBot noctatTio. Ockinbku
rpamatvka TiCHO MOB’i3aHa 3 JIeKCUKOW, TO
nepeknagay noBUHEH BUKOHYBaTW MEKCUYHI Ta
rpamaTudHi  TpaHcdopmauii. [Mepeknagaubki
TpaHcdopmalii € BaXnNMBMM  KOMMOHEHTOM
KOMMNeTeHUii  nepeknagada. BiH nosuHeH
nepegaTu afeKkBaTHUN nepeknag  3Mmicrty,
ypaxyBaTu BCi MDKMOBHI OCOONMBOCTI, HOPMM
MOBW, a TaKOX i MDKKyNbTYpHUIA acnekT. [Nepeknag
€ Haa3BMYanHo BaXKINMBUM 3acobom
MDKKYIbTYPHOI  KOMYHIiKauil i aonomarae
KOMYHiKaHTaM pi3HWX HauiOHarnbHOCTEN, KyrbTyp i
HapodiB, XOd4 BOHM Hanexatb [0 Pi3HUX
NiHrBOKYNbTYPHWX apearis.

JocnigxeHHa nokasano HaM BaXMMBICTb
MDKKYNbTYPHOT  KOMYHiKaLii 3  ypaxyBaHHAM
Mi>KMOBHUX BiAMIHHOCTEN, LLIO OOCAraeTbcs 3a
JOMOMOrol ajekBaTHOro nepeknaay.

9. YepeaHuyerko O. . Mpo moBy i nepeknag,.
Kwis: Jlnbiab, 2007. 248 c.

References

1. Bibler, V. S. (1989). Kul'tura. Dialog
kul'tur (opyt opredeleniya). [Culture. Dialogue of
cultures (experience of definition)]. Voprosy
filosofii, 6, 31-42 [in Russian].

2. Goroshchenko, T. V.
Mizhkul'turna  komunikatsiya v  perekladi.
[Intercultural communication in translation].
Ukrayins’ka oriyentalistyka: zb. nauk. pr. 2-3,
57-60 [in Ukrainian].

3. Komissarov, V. N. (2001). Sovremen-
noye perevodovedeniye: ucheb. posob [Modern
translation studies. Textbook]. Moskow : ETS,
424 [in Russian].

4. Latishev, L. K. (2001). Tekhnologiya
perevoda: ucheb. posob. po podgotovke
perevodchikov s nem. vyazika [Translation
technology. Textbook for the preparation of
translators from the German language].
Moskow : NVI-TEZAURUS, 278 [in Russian].

5. Mal'tseva, D. G. (1991). Stranovedeniye
cherez frazeologizmy : posob. po nem. yaziku
[Country geography through phraseological

(2007-2008).

© 0. C. lMoniwyk, A. I. bambypa
«International journal of philology» | «MixHapoaHuit dinonoriuHuii yaconuc» Vol. 11, Ne 3, 2020

62



Translation Studies. MepeKknago3HaBCTBO

units. German language manual]. Moskow : concept. Translation is a means of bringing
Visshaya shkola, 172 [in Russian]. peoples closer together]. Moskow : Progress,
6. Maslova, V. A. (2001). Lingvokul'turo- 136-141 [in Russian].
logiya : ucheb. posob. dlya vissh. ucheb. 8. Muravleva, N. V. (1997). Lingvovedche-
zavedeniy. [Linguoculturology: Textbook. skiy slovar’ [Linguistic and Cultural Dictionary].
manual for stud. higher. study. establishments]. Moskow: Metatekst, Avstriya, 415 [in Russian].
Moskow: Akademiya, 208 [in Russian]. 9. Cherednichenko, O. I. (2007). Pro movu
7. Munen, Gh. (1987). Perevodchik, slovo i i pereklad [About language and translation].
poniyatiye, Perevod — sredstvo vzaimnogo Kyiv: Lybid’, 248 [in Ukrainian].

sbligheniya narodov [Translator, word and

INTERLINGUAL AND INTERCULTURAL PROBLEMS OF MODERN TRANSLATION
O. S. Polishchuk, A. I. Bambura

Abstract. The article substantiates the emergence and spread of interlingual and intercultural
problems, which are major in the field of translation studies. Different cultures interact strongly at the
present stage of development, and therefore the translator must provide adequate translation taking
into account intercultural differences, but the source text cannot be significantly changed. Previously,
there were the fundamental differences between cultures and languages and the recipient could not
perceive the culture of the original and due to the development of translation studies, where translators
were able to express themselves, there was a proper perception of the text. In the period of
globalization international contacts are growing where the role of the linguistic personality has greatly
increased. Therefore, it is quite correct in such cases to bring the types of interaction between people to
the fore. Translation here is a direct tool in intercultural communication as well as a means of protecting
national languages and cultures. The key to communicative success and understanding between
participants of different languages and cultures is mastering the language code. And you also need to
understand that there are special language stamps that are used by different societies in identical
situations. The article presents the causes of intercultural problems and ways to solve them, which
showed us the importance of intercultural communication and adequate translation.

The purpose of the study is to analyze the features of interlingual and intercultural problems, to
find ways to overcome them, to reveal the concept of socio-cultural competence.

Results of research. A very important aspect is the interpenetration of cultures. Language plays a
very important role in translation. This is clearly seen when we transmit the same object in different
languages. For example, nidcHixHUK — NOOcHexXHUK — snowdrop — schneegléckhen. But the main idea
is: no matter what language is written, a person understands and perceives the object. Intercultural
communication affects the fact that there are barriers between communicators, but such translation
enhances the expressive and emotional significance. The translator works to merge the cultures of the
original and the translation. The center of intercultural communication is a person, the method of
achieving understanding is translation. Culture and communication have become one over time, and
there is a great need to find contact with other people, which is why the profession of translator is in a
great demand.

Conclusions and prospects. Thus, linguistic and cultural realities are quite difficult to reproduce,
but the formation of socio-cultural competence helps to navigate in different types of cultures, to
correlate forms of communication with communicative norms. Translation is an extremely important
means of intercultural communication and helps to maintain connections between communicants of
different nationalities, cultures and peoples, despite the fact that they belong to different linguistic and
cultural areas.

Keywords: translation studies, interlingual and intercultural issues, contradictory tendencies,
cross-cultural communication, linguo-cultural realities, “dialogue of cultures”, socio-cultural competence.
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